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ר  בֵּ֤  דַ לֹּתוֹ֙ לְ כַ ה כְּ שֶׁ֗ ל־מֹ ן אֶ תֵּ֣  יִּ )יח( וַ

ת  דֻ֑  עֵ ת הָ חֹ֣ י לֻ נֵ֖  י שְׁ ינַ֔ ר סִ הַ֣  תּוֹ֙ בְּ אִ

ים׃  הִֽ לֹ ע אֱ בַּ֥  צְ אֶ ים בְּ בִ֖  תֻ ן כְּ בֶ ת אֶ֔ חֹ֣ לֻ

ה  שֶׁ֖  שׁ מֹ שֵׁ֥  י־בֹ כִּֽ ם  עָ֔ א הָ יַּ֣רְ  )א( וַ

ם  עָ֜ ל הָ הֵ֨ קָּ יִּ ר וַ הָ֑  ן־הָ ת מִ דֶ רֶ֣  לָ

וּם ׀  יו֙ ק֣ לָ וּ אֵ ר֤ יֹּאמְ ן וַ רֹ֗ הֲ ל־אַ עַֽ

כוּ֙  לְ יֵֽ ר  שֶׁ֤  ים אֲ לֹהִ֗ נוּ אֱ לָ֣ ה־ שֵׂ עֲ

ר  שֶׁ֤  ישׁ אֲ אִ֗ ה הָ שֶׁ֣  זֶ֣ה ׀ מֹ י־ ינוּ כִּ נֵ֔ פָ לְ

נוּ  עְ דַ֖  א יָ ם לֹ֥ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  לָ֙נוּ֙ מֵ  עֱ הֶֽ

ם֙ הֶ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֤ וֹ׃ )ב( וַ ה לֽ יָ הָ֥ ה־ מֶ

ר֙ שֶׁ ב אֲ הָ֔ זָּ י הַ מֵ֣  זְ קוּ֙ נִ רְ פָּֽ ן  רֹ֔ הֲ אַ

ם  כֶ֑ י תֵ נֹ ם וּבְ כֶ֖ י נֵ ם בְּ יכֶ֔ שֵׁ נֵ֣י נְ  זְ אׇ בְּ

ם  עָ֔ ל־הָ קוּ֙ כׇּ רְ פָּֽ  תְ יִּ י׃ )ג( וַ לָֽ  יאוּ אֵ בִ֖  הָ וְ

ם  הֶ֑ י נֵ זְ אׇ ר בְּ שֶׁ֣  ב אֲ הָ֖  זָּ י הַ מֵ֥  זְ ת־נִ אֶ

ם  דָ֗  יָּ ח מִ קַּ֣  יִּ ן׃ )ד( וַ רֹֽ הֲ ל־אַ אֶֽ יאוּ  בִ֖  יָּ וַ

ל  גֶ עֵ֣ הוּ  שֵׂ֖  עֲ וַֽיַּ  ט  רֶ חֶ֔ תוֹ֙ בַּ ר אֹ יָּ֤צַ  וַ

יךָ֙ הֶ֙ לֹ ה אֱ לֶּ אֵ֤ וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ ה וַ כָ֑  סֵּ מַ

(18) Upon finishing speaking with

him on Mount Sinai, [God] gave

Moses the two tablets of the Pact,

stone tablets inscribed with the

finger of God. (1) When the people

saw that Moses was so long in

coming down from the mountain,

the people gathered against Aaron

and said to him, “Come, make us a

god who shall go before us, for that

fellow Moses—the man who

brought us from the land of Egypt

—we do not know what has

happened to him.” (2) Aaron said to

them, “[You men,] take off the gold

rings that are on the ears of your

wives, your sons, and your

daughters, and bring them to me.”

(3) And all the people took off the

gold rings that were in their ears

and brought them to Aaron. (4)
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ץ  רֶ אֶ֥  וּךָ מֵ ל֖ עֱ ר הֶ שֶׁ֥  ל אֲ אֵ֔ רָ שְׂ יִ

חַ  בֵּ֖  זְ ן מִ בֶ יִּ֥  ן וַ רֹ֔ הֲ א אַ יַּ֣רְ  ם׃ )ה( וַ יִ רָֽ  צְ מִ

ג  חַ֥ ר  יֹּאמַ֔ ן֙ וַ רֹ הֲ אַֽ א  רָ֤  קְ יִּ יו וַ נָ֑  פָ לְ

ת  רָ֔  חֳ מׇּ מִֽ ימוּ֙  כִּ֙  שְׁ יַּ ר׃ )ו( וַ חָֽ  יהוה מָ לַ

ב  יֵּ֤שֶׁ  ים וַ מִ֑  לָ שׁוּ שְׁ גִּ֖  יַּ ת וַ לֹ֔ וּ עֹ ל֣ עֲ יַּ וַ

ק׃  חֵֽ  צַ מוּ לְ קֻ֖ יָּ  וֹ וַ ת֔ שָׁ ל וְ כֹ֣ אֱ לֶֽ ם֙  עָ הָ

ה  שֶׁ֑  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ }פ{ )ז( וַ

יתָ  לֵ֖  עֱ ר הֶ שֶׁ֥  ךָ֔ אֲ מְּ ת עַ חֵ֣  י שִׁ ד כִּ֚ רֵ֕ ךְ־ לֶ

ר  הֵ֗ רוּ מַ סָ֣ ם׃ )ח(  יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  מֵ

ם  הֶ֔ וּ לָ שׂ֣ ם עָ יתִ֔ וִּ ר צִ שֶׁ֣  ךְ֙ אֲ רֶ דֶּ֙  ן־הַ מִ

וֹ  חוּ־ל֔ בְּ זְ יִּ ווּ־לוֹ֙ וַ חֲ תַּֽ  שְׁ יִּ ה וַ כָ֑  סֵּ ל מַ גֶ עֵ֖

ר  שֶׁ֥  ל אֲ אֵ֔ רָ שְׂ יךָ֙ יִ הֶ֙ לֹ ה אֱ לֶּ אֵ֤ וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ וַ

ר  אמֶ יֹּ֥ ם׃ )ט( וַ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  וּךָ מֵ ל֖ עֱ הֶֽ

ם  עָ֣  ת־הָ י֙ אֶ יתִ אִ֙  ה רָ שֶׁ֑  ל־מֹ יהוה אֶ

וּא׃ )י(  ף הֽ רֶ ה־עֹ֖ שֵׁ ם־קְ נֵּ֥ה עַ  הִ ה וְ זֶּ֔ הַ

ם  הֶ֖  י בָ פִּ֥  ר־אַ חַ יִֽ  י וְ ה לִּ֔ יחָ נִּ֣  ה֙ הַ תָּ עַ וְ

וֹל׃  דֽ וֹי גָּ ג֥ ךָ֖ לְ ה אוֹתְ שֶׂ֥  עֱ אֶֽ  ם וְ לֵּ֑  כַ אֲ וַ

י יהוה  נֵ֖  ת־פְּ ה אֶ שֶׁ֔ ל מֹ חַ֣  יְ )יא( וַ

ה  רֶ֤  חֱ ה יהוה יֶ מָ֤  ר לָ אמֶ יֹּ֗ יו וַ הָ֑ לֹ אֱ

ץ  רֶ אֶ֣  תָ֙ מֵ א צֵ֙ ר הוֹ שֶׁ֤  ךָ אֲ מֶּ֔ עַ ךָ֙ בְּ פְּ אַ

ה׃ )יב(  קָֽ זָ  יָ֥ד חֲ  וֹל וּבְ ד֖ חַ גָּ כֹ֥  ם בְּ יִ רַ֔  צְ מִ

This he took from them and cast in 

a mold, and made it into a molten 

calf. And they exclaimed, “This is 

your god, O Israel, who brought 

you out of the land of Egypt!” (5) 

When Aaron saw this, he built an 

altar before it; and Aaron 

announced: “Tomorrow shall be a 

festival of )6( ”!  Early next day, 

the people offered up burnt 

offerings and brought sacrifices of 

well-being; they sat down to eat 

and drink, and then rose to dance. 

(7)  spoke to Moses, “Hurry 

down, for your people, whom you 

brought out of the land of Egypt, 

have acted basely. (8) They have 

been quick to turn aside from the 

way that I enjoined upon them. 

They have made themselves a 

molten calf and bowed low to it 

and sacrificed to it, saying: ‘This is 

your god, O Israel, who brought 

you out of the land of Egypt!’” (9) 

 further said to Moses, “I see 

that this is a stiffnecked people. (10) 
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ה  עָ֤  רָ ר בְּ אמֹ֗ ם לֵ יִ רַ֜  צְ וּ מִ ר֨ ה֩ יֹאמְ מָּ לָ֩

ים  רִ֔  הָ בֶּֽ ם֙  תָ ג אֹ רֹ֤ הֲ ם֙ לַ יאָ וֹצִ הֽ

וּב  ה שׁ֚ מָ֑  דָ אֲ הָֽ נֵ֣י   ל פְּ עַ֖  ם מֵ לֹּתָ֔ כַ לְ וּ֨

ה  עָ֖  רָ ל־הָ ם עַ חֵ֥  נָּ הִ ךָ וְ פֶּ֔ וֹן אַ ר֣ חֲ מֵ

ק  חָ֨ צְ יִ ם֩ לְ הָ רָ בְ אַ ר לְ כֹ֡ ךָ׃ )יג( זְ מֶּֽ  עַ לְ

תָּ  עְ בַּ֣  שְׁ ר נִ שֶׁ֨ יךָ אֲ דֶ֗  בָ ל עֲ אֵ֜ רָ שְׂ יִ וּלְ

ה֙  בֶּ רְ ם אַ הֶ֔ לֵ ר אֲ בֵּ֣  דַ תְּ ךְ֒ וַ ם֮ בָּ הֶ לָ

ם  יִ מָ֑  שָּׁ י הַ בֵ֖  כוֹכְ ם כְּ כֶ֔ עֲ רְ ת־זַ אֶֽ

י  תִּ רְ מַ֗ ר אָ שֶׁ֣  את אֲ זֹּ֜ ץ הַ רֶ אָ֨ ל־הָ כׇ וְ

ם׃ )יד(  לָֽ  עֹ וּ לְ ל֖ חֲ נָ ם וְ כֶ֔ עֲ רְ זַ ן֙ לְ תֵּ אֶ

ר  בֶּ֖  ר דִּ שֶׁ֥  ה אֲ עָ֔ רָ הָ֣ ל־ ם יהוה עַ חֶ נָּ֖  יִּ וַ

ד  יֵּ֤רֶ  ן וַ פֶ יִּ֜ וֹ׃ }פ{ )טו( וַ מּֽ עַ וֹת לְ שׂ֥ עֲ לַ

ת  דֻ֖  עֵ ת הָ חֹ֥ נֵ֛י לֻ  ר וּשְׁ הָ֔ ן־הָ ה֙ מִ שֶׁ מֹ

ם  יהֶ֔ רֵ בְ נֵ֣י עֶ  שְּׁ ים֙ מִ בִ תֻ ת כְּ חֹ֗ וֹ לֻ ד֑ יָ בְּ

ים׃ )טז(  בִֽ  תֻ ם כְּ הֵ֥ ה  זֶּ֖  ה וּמִ זֶּ֥  מִ

ה  מָּ הֵ֑ ים  הִ֖ לֹ ה אֱ שֵׂ֥  עֲ ת מַ חֹ֔ לֻּ הַ֨ וְ

וּת  ר֖ וּא חָ ים֙ ה֔ לֹהִ ב אֱ תַּ֤  כְ ב מִ תָּ֗ כְ מִּ הַ וְ

עַ  שֻׁ֛ הוֹ ע יְ מַ֧  שְׁ יִּ ת׃ )יז( וַ חֹֽ לֻּ ל־הַ עַ

ר֙  אמֶ יֹּ֙  ה וַ עֹ֑ רֵ ם בְּ עָ֖  וֹל הָ ת־ק֥ אֶ

ה׃  נֶֽ  חֲ מַּ בַּֽ ה  מָ֖  חָ לְ וֹל מִ ה ק֥ שֶׁ֔ ל־מֹ אֶ

ה  רָ֔ בוּ וֹת גְּ נ֣ ין קוֹל֙ עֲ אֵ֥ ר  אמֶ יֹּ֗ )יח( וַ

Now, let Me be, that My anger may 

blaze forth against them and that I 

may destroy them, and make of you 

a great nation.” (11) But Moses 

implored his God , saying, “Let 

not Your anger, , blaze forth 

against Your people, whom You 

delivered from the land of Egypt 

with great power and with a mighty 

hand. (12) Let not the Egyptians 

say, ‘It was with evil intent that he 

delivered them, only to kill them 

off in the mountains and annihilate 

them from the face of the earth.’ 

Turn from Your blazing anger, and 

renounce the plan to punish Your 

people. (13) Remember Your 

servants, Abraham, Isaac, and Israel, 

how You swore to them by Your 

Self and said to them: I will make 

your offspring as numerous as the 

stars of heaven, and I will give to 

your offspring this whole land of 

which I spoke, to possess forever.” 

(14) And  renounced the 

punishment planned for God’s 
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וֹת  נּ֔ וֹל עַ ה ק֣ שָׁ֑ לוּ וֹת חֲ נ֣ וֹל עֲ ין ק֖ אֵ֥  וְ

ב֙  רַ ר קָ שֶׁ֤  אֲ י כַּ הִ֗ וַֽיְ  ׃ )יט(  עַ מֵֽ  י שֹׁ כִ֖  נֹ אָ

ל  גֶ עֵ֖  ת־הָ א אֶ יַּ֥רְ  ה וַ נֶ֔ חֲ מַּ הַֽ ל־ אֶ

ךְ  לֵ֤  שְׁ יַּ ה וַ שֶׁ֗ ף מֹ אַ֣ ר־ חַ יִּֽ  ת וַ לֹ֑ חֹ וּמְ

ת  חַ תַּ֥ ם  תָ֖  ר אֹ בֵּ֥  שַׁ יְ ת וַ חֹ֔ לֻּ ת־הַ ו֙ אֶ דָ יָּ מִ

ר  שֶׁ֤  ל אֲ גֶ עֵ֨ ת־הָ ח אֶ קַּ֞ יִּ ר׃ )כ( וַ הָֽ  הָ

ד  עַ֣ ן  חַ֖  טְ יִּ שׁ וַ אֵ֔ ף בָּ רֹ֣ שְׂ יִּ שׂוּ֙ וַ עָ

קְ  יַּ֖שְׁ  ם וַ יִ מַּ֔ נֵ֣י הַ  ל־פְּ ר֙ עַ זֶ יִּ֙  ק וַ דָּ֑ ר־ שֶׁ אֲ

ה֙  שֶׁ ר מֹ אמֶ יֹּ֤ ל׃ )כא( וַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ת־בְּ אֶ

ה  זֶּ֑  ם הַ עָ֣  ךָ֖ הָ ה לְ שָׂ֥  ה־עָ מֶֽ ן  רֹ֔ הֲ ל־אַ אֶֽ

ה׃ )כב(  לָֽ  דֹ ה גְ אָ֥  טָ יו חֲ לָ֖  אתָ עָ בֵ֥  י־הֵ כִּֽ

י  נִ֑  דֹ ף אֲ אַ֖ ר  חַ יִ֥ ל־ ן אַ רֹ֔ הֲ ר אַ אמֶ יֹּ֣ וַ

וּא׃  ע הֽ רָ֖  י בְ כִּ֥ ם  עָ֔ ת־הָ תָּ אֶ עְ דַ֣  ה֙ יָ תָּ אַ

ים  לֹהִ֔ נוּ אֱ לָ֣ ה־ שֵׂ י עֲ רוּ לִ֔ אמְ יֹּ֣ )כג( וַ

ה  שֶׁ֣  זֶ֣ה ׀ מֹ י־ נֵ֑ינוּ כִּ  פָ וּ לְ כ֖ לְ ר יֵ שֶׁ֥  אֲ

ם  יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  לָ֙נוּ֙ מֵ  עֱ הֶֽ ר  שֶׁ֤  ישׁ אֲ אִ֗ הָ

ר  מַ֤  אֹ וֹ׃ )כד( וָ ה לֽ יָ הָ֥ ה־ נוּ מֶ עְ דַ֖  א יָ לֹ֥

י  לִ֑ נוּ־ תְּ יִּ קוּ וַ רָ֖  פָּ תְ ב הִ הָ֔ י זָ מִ֣  ם֙ לְ הֶ לָ

ה׃  זֶּֽ  ל הַ גֶ עֵ֥  א הָ צֵ֖  יֵּ שׁ וַ אֵ֔ הוּ בָ כֵ֣  לִ שְׁ אַ וָ

עַ  רֻ֖  י פָ כִּ֥ ם  עָ֔ ת־הָ ה֙ אֶ שֶׁ א מֹ יַּ֤רְ  )כה( וַ

ה  צָ֖  מְ שִׁ ן לְ רֹ֔ הֲ ה אַ עֹ֣ רָ י־פְ כִּֽ וּא  ה֑

people. (15) Thereupon Moses 

turned and went down from the 

mountain bearing the two tablets of 

the Pact, tablets inscribed on both 

their surfaces: they were inscribed 

on the one side and on the other. 

(16) The tablets were God’s work, 

and the writing was God’s writing, 

incised upon the tablets. (17) When 

Joshua heard the sound of the 

people in its boisterousness, he said 

to Moses, “There is a cry of war in 

the camp.” (18) But he answered,“It 

is not the sound of the tune of 

triumph,Or the sound of the tune 

of defeat;It is the sound of song 

that I hear!” (19) As soon as Moses 

came near the camp and saw the 

calf and the dancing, he became 

enraged; and he hurled the tablets 

from his hands and shattered them 

at the foot of the mountain. (20) He 

took the calf that they had made 

and burned it; he ground it to 

powder and strewed it upon the 

water and so made the Israelites 



ר  עַ שַׁ֣  ה֙ בְּ שֶׁ ד מֹ מֹ֤ עֲ יַּ ם׃ )כו( וַ הֶֽ י מֵ קָ בְּ

י  לָ֑  יהוה אֵ י לַ מִ֥ ר  אמֶ יֹּ֕ ה וַ נֶ֔ חֲ מַּ הַֽ

י׃ )כז(  וִֽ  י לֵ נֵ֥  ל־בְּ יו כׇּ לָ֖  וּ אֵ פ֥ סְ אָ יֵּ וַ

י  הֵ֣ לֹ ר יהוה אֱ מַ֤  ה־אָ ם כֹּֽ הֶ֗ ר לָ אמֶ יֹּ֣ וַ

וֹ  כ֑ רֵ ל־יְ וֹ עַ בּ֖ רְ ישׁ־חַ ימוּ אִ שִׂ֥ ל  אֵ֔ רָ שְׂ יִ

ה  נֶ֔ חֲ מַּ בַּֽ ר֙  עַ שַׁ֙  ר לָ עַ שַּׁ֤  וּבוּ מִ שׁ֜ וּ וָ ר֨ בְ עִ

ישׁ  אִ֥  יו וְ חִ֛  ת־אָ ישׁ־אֶ אִֽ וּ  ג֧ רְ הִ וְ

וֹ׃ )כח(  בֽ רֹ ת־קְ ישׁ אֶ אִ֥  הוּ וְ עֵ֖  ת־רֵ אֶ

ל  פֹּ֤ יִּ ה וַ שֶׁ֑  ר מֹ בַ֣  דְ י כִּ וִ֖  י־לֵ נֵֽ  וּ בְ שׂ֥ עֲ יַּֽ  וַ

ת  שֶׁ לֹ֥ שְׁ וּא כִּ ה֔ וֹם הַ יּ֣ ם֙ בַּ עָ ן־הָ מִ

ה  שֶׁ֗ ר מֹ אמֶ יֹּ֣ ישׁ׃ )כט( וַ אִֽ י  פֵ֖  לְ אַ

ישׁ  אִ֥ י  כִּ֛ יהוה  לַֽ יּוֹם֙  ם הַ כֶ֤  דְ וּ יֶ א֨ לְ מִ

וֹם  יּ֖ ם הַ כֶ֛ י לֵ ת עֲ תֵ֧  לָ יו וְ חִ֑  אָ וֹ וּבְ נ֖ בְ בִּ

ר  אמֶ יֹּ֤ ת וַ רָ֔  חֳ מׇּ מִֽ י֙  הִ יְ ה׃ )ל( וַ כָֽ  רָ בְּ

ם  תֶ֖ א טָ ם חֲ תֶּ֥  ם אַ עָ֔ ל־הָ ה֙ אֶ שֶׁ מֹ

ה  לֶ֣  עֱ אֶֽ ה֙  תָּ עַ ה וְ לָ֑  דֹ ה גְ אָ֣  טָ חֲ

ד  עַ֥  ה בְּ רָ֖  פְּ כַ י אֲ לַ֥ ל־יהוה אוּ אֶ

ה  שֶׁ֛  ב מֹ יָּ֧שׇׁ  ם׃ )לא( וַ כֶֽ  אתְ טַּ חַ

ם  עָ֤  א הָ טָ֞ א חָ נָּ֗ אָ֣ ר  מַ֑ יֹּא ל־יהוה וַ אֶ

ם  הֶ֖  וּ לָ שׂ֥ עֲ יַּֽ  ה וַ לָ֔ דֹ ה גְ אָ֣  טָ ה֙ חֲ זֶּ הַ

א  שָּׂ֣  ם־תִּ ה אִ תָּ֖  עַ ב׃ )לב( וְ הָֽ  י זָ הֵ֥ לֹ אֱ

drink it. (21) Moses said to Aaron, 

“What did this people do to you 

that you have brought such great 

sin upon them?” (22) Aaron said, 

“Let not my lord be enraged. You 

know that this people is bent on 

evil. (23) They said to me, ‘Make us 

a god to lead us; for that fellow 

Moses—the man who brought us 

from the land of Egypt—we do not 

know what has happened to him.’ 

(24) So I said to them, ‘Whoever 

has gold, take it off!’ They gave it to 

me and I hurled it into the fire and 

out came this calf!” (25) Moses saw 

that the people were out of control

—since Aaron had let them get out 

of control—so that they were a 

menace to any who might oppose 

them. (26) Moses stood up in the 

gate of the camp and said, 

“Whoever is for , come here!” 

And all the men of Levi rallied to 

him. (27) He said to them, “Thus 

says , the God of Israel: Each of 

you put sword on thigh, go back 
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ךָ֖  רְ פְ סִּ מִֽ א  י נָ֔ נִ חֵ֣  ן מְ יִ ם־אַ֕ אִ ם וְ תָ֑ א טָּ חַ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֥ ׃ )לג( וַ תָּ בְ תָֽ  ר כָּ שֶׁ֥  אֲ

נּוּ  חֶ֖  מְ י אֶ א־לִ֔ טָ חָֽ ר  שֶׁ֣  י אֲ ה מִ֚ שֶׁ֑  ל־מֹ אֶ

ה  חֵ֣  ךְ ׀ נְ לֵ֣ ה  תָּ֞ עַ י׃ )לד( וְ רִֽ  פְ סִּ מִ

נֵּ֥ה   ךְ הִ י֙ לָ֔ תִּ רְ בַּ֙  ר־דִּ שֶׁ ל אֲ אֶ֤ ם  עָ֗ ת־הָ אֶ

י  דִ֔  קְ וֹם פׇּ י֣ נֶ֑יךָ וּבְ  פָ ךְ לְ לֵ֣  י יֵ כִ֖  אָ לְ מַ

ף  גֹּ֥  יִּ ם׃ )לה( וַ תָֽ א טָּ ם חַ הֶ֖  לֵ י עֲ תִּ֥  דְ קַ וּפָ

וּ  שׂ֣ ר עָ שֶׁ֣  ל אֲ ם עַ֚ עָ֑  ת־הָ יהוה אֶ

ן׃ }ס{  רֹֽ הֲ ה אַ שָׂ֖  ר עָ שֶׁ֥  ל אֲ גֶ עֵ֔ ת־הָ אֶ

ה  לֵ֣  ךְ עֲ לֵ֣ ה֙  שֶׁ ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֨ דַ יְ )א( וַ

יתָ  לִ֖  עֱ הֶֽ ר  שֶׁ֥  ם אֲ עָ֔ הָ ה וְ תָּ֣  ה אַ זֶּ֔ מִ

ר  שֶׁ֣  ץ אֲ רֶ אָ֗ ל־הָ ם אֶ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  מֵ

ב֙  קֹ עֲ יַ לְ ק וּֽ חָ֤  צְ יִ ם לְ הָ֨ רָ בְ אַ י לְ תִּ עְ בַּ֠ שְׁ נִ֠

י  תִּ֥  חְ לַ שָׁ ה׃ )ב( וְ נָּ נֶֽ  תְּ ךָ֖ אֶ עֲ רְ זַ ר לְ אמֹ֔ לֵ

י֙  נִ עֲ נַ כְּ הַֽ ת־ י אֶ תִּ֗ שְׁ גֵֽרַ   ךְ וְ אָ֑  לְ יךָ מַ נֶ֖  פָ לְ

י  וִּ֖  חִ י הַ זִּ֔ רִ פְּ הַ י֙ וְ תִּ חִ הַֽ  י וְ רִ֔  מֹ אֱ הָֽ

ב  לָ֖  ת חָ בַ֥  ץ זָ רֶ אֶ֛ ל־ י׃ )ג( אֶ סִֽ בוּ יְ הַ וְ

י  כִּ֤ ךָ֗  בְּ רְ קִ ה בְּ לֶ֜ עֱ אֶֽ א  י֩ לֹ֨ שׁ כִּ בָ֑  וּדְ

ךָ֖  לְ כֶ ן־אֲ ה פֶּ תָּ ף֙ אַ֔ רֶ עֹ֙ ה־ שֵׁ ם־קְ עַ

ר  בָ֥  דָּ ת־הַ ם אֶ עָ֗ ע הָ מַ֣  שְׁ יִּ ךְ׃ )ד( וַ רֶ דָּֽ  בַּ

ישׁ  אִ֥ תוּ  שָׁ֛ א־ לֹ לוּ וְ בָּ֑  אַ תְ יִּ ה וַ זֶּ֖  ע הַ רָ֛  הָ

and forth from gate to gate 

throughout the camp, and slay 

sibling, neighbor, and kin.” (28) The 

men of Levi did as Moses had 

bidden; and some three thousand of 

the people fell that day. (29) And 

Moses said, “Dedicate yourselves to 

 this day—for each of you has יהוה

been against blood relations—that 

[God] may bestow a blessing upon 

you today.” (30) The next day Moses 

said to the people, “You have been 

guilty of a great sin. Yet I will now 

go up to ; perhaps I may win 

forgiveness for your sin.” (31) Moses 

went back to  and said, “Alas, 

this people is guilty of a great sin in 

making for themselves a god of 

gold. (32) Now, if You will forgive 

their sin [well and good]; but if not, 

erase me from the record which You 

have written!” (33) But  said to 

Moses, “Only one who has sinned 

against Me will I erase from My 

record. (34) Go now, lead the people 

where I told you. See, My 
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ר יהוה  אמֶ יֹּ֨ יו׃ )ה( וַ לָֽ  וֹ עָ י֖ דְ עֶ

ל֙  אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ל־בְּ ר אֶ מֹ֤ ה אֱ שֶׁ֗ ל־מֹ אֶ

ד  חָ֛  ע אֶ גַ רֶ֧ ף  רֶ ה־עֹ֔ שֵׁ ם־קְ ם עַ תֶּ֣  אַ

ה  תָּ֗ עַ יךָ וְ תִ֑ י לִּ כִ ךָ֖ וְ בְּ רְ קִ ה בְ לֶ֥  עֱ אֶֽ

ה  מָ֥ ה  עָ֖  דְ אֵ יךָ וְ לֶ֔ עָ מֵֽ ךָ֙  יְ דְ ד עֶ רֵ֤ הוֹ

ל  אֵ֛  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  וּ בְ ל֧ צְּ נַ תְ יִּֽ  ךְ׃ )ו( וַ לָּֽ ה־ שֶׂ עֱ אֶֽ

ה֩  שֶׁ ב׃ )ז( וּמֹ רֵֽ ר חוֹ הַ֥  יָ֖ם מֵ  דְ ת־עֶ אֶ

וּץ  ח֣ וֹ ׀ מִ ה־ל֣ טָ נָֽ  ל וְ הֶ אֹ֜ ת־הָ ח אֶ קַּ֨  יִ

א  רָ קָ֥ וְ ה  נֶ֔ חֲ מַּ הַֽ ן־ ק֙ מִ חֵ רְ ה הַ נֶ֗ חֲ מַּ לַֽ

שׁ  קֵּ֣  בַ ל־מְ ה֙ כׇּ יָ הָ ד וְ עֵ֑ ל מוֹ הֶ וֹ אֹ֣ ל֖

ר  שֶׁ֖  ד אֲ ל מוֹעֵ֔ הֶ ל־אֹ֣ א֙ אֶ צֵ יהוה יֵ

את  צֵ֤  ה כְּ יָ֗ הָ ה׃ )ח( וְ נֶֽ  חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֥ מִ

ם  עָ֔ ל־הָ וּמוּ֙ כׇּ ק֙ ל יָ הֶ אֹ֔ ל־הָ ה֙ אֶ שֶׁ מֹ

יטוּ֙  בִּ֙  הִ וֹ וְ ל֑ הֳ ח אׇ תַ פֶּ֣ ישׁ  אִ֖ וּ  ב֔ צְּ נִ֨ וְ

ה׃ )ט(  לָ הֱ אֹֽ וֹ הָ א֖ ד־בֹּ ה עַ שֶׁ֔ י מֹ רֵ֣  חֲ אַ

ד֙  רֵ ה יֵ לָ הֱ אֹ֔ ה֙ הָ שֶׁ א מֹ בֹ֤ ה כְּ יָ֗ הָ וְ

ל  הֶ אֹ֑ ח הָ תַ פֶּ֣ ד  מַ֖  עָ ן וְ נָ֔ עָ הֶֽ וּד  מּ֣ עַ

ם֙  עָ ל־הָ ה כׇ אָ֤  רָ ה׃ )י( וְ שֶֽׁ  ם־מֹ ר עִ בֶּ֖  דִ וְ

ל  הֶ אֹ֑ ח הָ תַ פֶּ֣ ד  מֵ֖  ן עֹ נָ֔ עָ הֶֽ וּד  מּ֣ ת־עַ אֶ

ח  תַ פֶּ֥ ישׁ  אִ֖ וּ  ו֔ חֲ תַּ שְׁ הִֽ  ם֙ וְ עָ ל־הָ ם כׇּ קָ֤ וְ

ה֙  שֶׁ ל־מֹ ר יהוה אֶ בֶּ֨ דִ וֹ׃ )יא( וְ לֽ הֳ אׇ

messenger shall go before you. But 

when I make an accounting, I will 

bring them to account for their 

sins.” (35) Then  sent a plague 

upon the people, for what they did 

with the calf that Aaron made. (1) 

Then  said to Moses, “Set out 

from here, you and the people that 

you have brought up from the land 

of Egypt, to the land of which I 

swore to Abraham, Isaac, and Jacob, 

saying, ‘To your offspring will I give 

it’— (2) I will send a messenger 

before you, and I will drive out the 

Canaanites, the Amorites, the 

Hittites, the Perizzites, the Hivites, 

and the Jebusites— (3) a land 

flowing with milk and honey. But I 

will not go in your midst, since you 

are a stiffnecked people, lest I 

destroy you on the way.” (4) When 

the people heard this harsh word, 

they went into mourning, and none 

put on finery. (5)  said to Moses, 

“Say to the Israelite people, ‘You are 

a stiffnecked people. If I were to go 
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ישׁ  אִ֖ ר  בֵּ֥  דַ ר יְ שֶׁ֛  אֲ ים כַּ נִ֔ ל־פָּ ים אֶ נִ֣  פָּ

ה  נֶ֔ חֲ מַּ הַֽ ל־ ב֙ אֶ שָׁ הוּ וְ עֵ֑  ל־רֵ אֶ

א  ר לֹ֥ עַ ן־נוּן֙ נַ֔ עַ בִּ שֻׁ֤ הוֹ וֹ יְ ת֜ רְ שָׁ֨ וּמְ

ל׃ }פ{  הֶ אֹֽ וֹךְ הָ תּ֥ ישׁ מִ מִ֖  יָ

in your midst for one moment, I 

would destroy you. Now, then, 

leave off your finery, and I will 

consider what to do to you.’” (6) So 

the Israelites remained stripped of 

their finery from Mount Horeb on. 

(7) Now Moses would take the Tent 

and pitch it outside the camp, at 

some distance from the camp. It 

was called the Tent of Meeting, and 

whoever sought  would go out 

to the Tent of Meeting that was 

outside the camp. (8) Whenever 

Moses went out to the Tent, all the 

people would rise and stand, at the 

entrance of each tent, and gaze after 

Moses until he had entered the 

Tent. (9) And when Moses entered 

the Tent, the pillar of cloud would 

descend and stand at the entrance 

of the Tent, while [God] spoke with 

Moses. (10) When all the people 

saw the pillar of cloud poised at the 

entrance of the Tent, all the people 

would rise and bow low, at the 

entrance of each tent. (11)  
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would speak to Moses face to face, 

as one person speaks to another. 

And he would then return to the 

camp; but his attendant, Joshua son 

of Nun, [serving as] deputy, would 

not stir out of the Tent. 


